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MUSEUM  
DHONDT-DHAENENS
Museumlaan 14
B-9831 Deurle
info@museumdd.be
+32 (0)9 330 17 30
Dinsdag tot  zondag:  
10:00–17:00

MUSEUM VAN DEINZE  
EN DE LEIESTREEK
L. Matthyslaan 3-5
B-9800 Deinze
museum@deinze.be
+32 (0)9 381 96 70
Dinsdag tot  zondag:  
11:00–17:00

ROGER RAVEEL MUSEUM
Gildestraat 2-8
B-9870 Machelen-Zulte
rogerraveelmuseum
@vlaanderen.be
+32 (0)9 381 60 00
Dinsdag tot  zondag:  
11:00–17:00

GRATIS BLUE-BIKE

Hoe werkt het?
1.	 Maak een nieuw Blue-bike 

account aan in de Blue-bike app 
of wijzig je huidige Ticket formule 
naar Blue-bike Member jaar. 

2. 	 Selecteer “Blue-bike Member 
jaar” als tariefformule.

3. 	 Voer de promocode “BLUE-ART” 
in bij registratie en krijg  
automatisch € 12 korting. 

  
Deze promocode is geldig tot en met 
18-10-2026, en is enkel geldig voor 
nieuw geregistreerde leden. 
Meer info op www.blue-bike.be  
of in de Blue-bike app.

FREE BLUE-BIKE

How does it work?
1.	 Create a new Blue-bike account 

in the Blue-bike app or switch 
your current Ticket plan  
to Blue-bike Member Annual.

2.	 Select “Blue-bike Member 
Annual” as your rate plan.

3.	 Enter the promo code “BLUE-ART” 
during registration to automatically 
receive a €12 discount.

BLUE-BIKE POINTS

	 Sint-Martens-Leerne Engelhoek 
	 Sint-Martens-Latem De Vierschaar
	 Deinze Station
	 Deinze Parking Leiespiegel
	 Deinze Brielpoort
	 Machelen Dorpsstraat

Als je een stadsfiets ontleent in 
Deinze, fiets je zelfs volledig gratis 
voor ontleningen tot 24u. 

Rent a city bike in Deinze and ride for 
free for up to 24 hours. 

Si vous louez un vélo de ville à 
Deinze, votre trajet est entièrement 
gratuit pour une durée allant  
jusqu’à 24h.

In de stations van Gent St. Pieters 
en Deinze zijn blue-bikes te huur /  
At Gent-Sint-Pieters and Deinze  
stations you will find blue-bikes for hire /  
À la gare de Gent-Sint Pieters et à 
la gare de Deinze, vous pouvez louer 
des blue bikes.

	 Bushalte / Bus stop /  
	 Arrêt de bus

This promo code is valid through 
October 18, 2026, and is valid only 
for newly registered members.  
More info at www.blue-bike.be 
or in the Blue-bike app.

BLUE-BIKE GRATUIT

Comment ça marche ?
1.	 Créez un nouveau compte  

Blue-bike dans l’application  
Blue-bike ou passez de votre 
forfait Ticket actuel au forfait 
Blue-bike Member Annual.

2.   Sélectionnez « Blue-bike  
Member Annual » comme forfait.

3.   Saisissez le code promo  
« BLUE-ART » lors de votre 
inscription pour bénéficier automa-
tiquement d’une réduction de 12 €. 

Ce code promotionnel est valable 
jusqu’au 18 octobre 2026 et est  
valable uniquement pour les nouveaux 
membres. Plus d’informations sur  
www.blue-bike.be ou dans  
l’application Blue-bike.

Elk museum heeft gratis parkeer- 
gelegenheid / Each museum has free  
on-site parking / Chaque musée  
dispose du parking  
gratuit

FIETSROUTE (37.5 km) 
De route is volledig bewegwijzerd 
met knooppunten.

BIKE ROUTE (37.5 km)
The route is fully signposted  
with nodes.

VÉLOROUTE (37.5 km)
L’Itinéraire est entièrement balisée 
avec des points-nœuds. 

Bezienswaardigheden /
Places of interest / Lieux d’intérêt

1	 Wunderkammer*
2	 Woning Van Wassenhove*	
3	 Veer Baarle-Drongen
4	 Kasteel Ooidonk*
5	 Astene sas
6	 Zelfbedieningsveer Bathio
7	 De Muur van de Verbeelding 

(Roger Raveel)
8	 Kapel Maria Hulp der Christenen* 

(Raveelkapel)

	 * Voor informatie over toegankelijk-
heid van deze locaties, surf naar 
biennalevandeschilderkunst.be 

	 * For information about the acces-
sibility of these locations, visit 
biennalevandeschilderkunst.be 

	
	 * Pour des informations sur l’acces-

sibilité de ces lieux, rendez-vous 
sur biennalevandeschilderkunst.be 

Natuur / Nature

A	 Latemse Meersen –  
Vertrekpunt Meersstraat

B	 Provinciaal domein  
De Brielmeersen

C	 Machelenput

Restaurants
& Cafés
 
a	 Auberge du Pêcheur
b	 Babette
c	 Brasserie De Sterre
d	 Grand Café Het Koetshuis
e	 ‘t Oud Sashuis
f	 Gasthof Halifax
g	 Au Bain Marie
h	 Bistro Mareine
i	 Donza
j	 Farm Café
k	 De Schipperin
l	 Brasserie BrunO & Mooiwater
m	 Brasserie Cavea
n	 Leiecafé
o	 Pop’eau
p	 Knus
q	 Foodbart
r	 Café De Eendracht
s	 De Afspanning
t	 Café Jeruzalem
u	 Piazza Leie
v	 D’Ouwe Leie
w	 Restaurant De Karper
x	 ‘t Leiebolleke
y	 Herberg De Avonden
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ROGER RAVEEL  
MUSEUM

Directeur & curator /

Director & curator / 

Directrice & commissaire 

	 Melanie Deboutte

 

Zakelijk coördinator /

Business coordinator /  

Coordinateur d’entreprise

	 Liesbet Cuvelier

 	

Bruikleenadministratie  

& collectie / Loan administration  

& collection / Administration  

des prêts & collection

	 Tom Jooris

Productie & facility /  

Production & facility /  

Production & installations

	 Giles Peers

 

Productie & fotografie /

Production & photography / 

Production & photographie

	 Hanne Van Assche

 

Communicatie & pers /

Communications & press / 

Communication & presse

	 Dorien Couton

 	

Administratie & onthaal /

Administration & reception / 

Administration & réception

	 Carine Ceuppens

	 Sabine Moerman

 

Onderzoek & archief / Research  

& archive / Recherche & archives

	 Dieter Lampens

MUSEUM VAN DEINZE 
EN DE LEIESTREEK

Directeur & curator /

Director & curator / 

Directeur & commissaire

	 Wim Lammertijn

 

Wetenschappelijke werking,  

collectie & pers / Scientific work,  

collection & press / Recherche  

scientifique, collection & presse

	 An Meirhaeghe

 

Wetenschappelijke werking 

& publieksbemiddeling /  

Scientific work & public mediation / 

Recherche scientifique & 

médiation culturelle

	 Baukis De Decker

 

Productie & technische assistentie /

Production & technical assistance / 

Production & assistance technique

	 Kurt Minnaert

	 TUD Deinze

 

Administratie, communicatie  

& onthaal / Administration,  

communication & reception / 

Administration, communication  

& accueil

	 Christa Campe

	 Manon Desmedt

	 Basile Dekeyser

	 Katrien Pauwelyn

 

Facility 

	 Confidence Awulonu

	 Saliha Usta

MUSEUM  
DHONDT-DHAENENS

Directeur / Director / Directrice

	 Goedele Bartholomeeusen

 

Erfgoedconservator /  

Heritage conservator /  

Conservatrice du patrimoine

	 Nele Coene

 

Administratie & HR /

Administration & HR manager /

Responsable administrative & RH

	 An De Keyser

 

Onthaalmedewerker  /  

Front desk / Chargée d’accueil

	 Fé Fiers

 

Communicatiemedewerker /

Communications officer / 

Chargée de communication

	 Marine Lannoo

 

Publieksmedewerker /  

Public engagement officer / 

Chargée des publics

	 Steffi Maes

 

Onthaalmedewerker /  

Front desk / Chargée d’accueil

	 Beatrice Pecceu

 

Logistiek medewerker /  

Logistics officer /  

Responsable logistique

	 Lukas Stofferis

Productieverantwoordelijke /  

Head of production / 

Responsable de production

	 An-Valerie Vandromme
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	 v a n  d e  S c h i l d e r k u n s t
1 0 t h  B i e n n i a l  o f  Pa i n t i n g
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Curatoren / Curators / Curateurs

	 Melanie Deboutte 

	 Wim Lammertijn 

	 Anne Pontégnie 

Grafisch ontwerp /  

Graphic Design / Design Graphic 

	 Julie Peeters

	 Laura Martens 

Kaart ontwerp /  

Map design / Design carte

	 Laura Martens 

Druk / Printing / Impression

	 Zwartopwit

De musea spreken hun hartelijke 

dank uit aan alle deelnemende  

kunstenaars, bruikleengevers, 

sponsors en subsidiegevers.

The museums express their  

sincere thanks to all participating 

artists, lenders, sponsors and 

funding bodies.

Les musées expriment leurs 

sincères remerciements à tous 

les artistes participants,  

prêteurs, sponsors et pouvoirs 

subsidiants.
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